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绪绪  论论  

一一、、研研究究背背景景和和意意义义  

泰国作为中国的临近国家，两国的友谊源远流长。泰国受中国文化的影响，汉语教育事业在泰

国发展迅速，一直延续至今。笔者在对外汉语教学中遇到分类词教学问题，笔者发现泰国学生在学

习动物分类词时，很多学生会出现使用动物分类词偏误。所以本论文以泰国学生学习动物分类词偏

误分析      以《量词一点通》一书为例为题。针对《量词一点通》里出现的常用动物分类词,分析

泰国学生在学习动物分类词时出现的偏误。以泰国曼谷 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年

级学生学习动物分类词的书面作业为研究对象，对泰国学生学习动物分类词的偏误进行分析，找出

学生出现偏误的原因，并提出教学对策。对今后的汉语分类词教学起到促进作用。 

二二、、研研究究范范围围、、目目的的、、主主要要内内容容、、方方法法和和创创新新性性  

（（一一））研研究究范范围围  

本论文的研究范围是针对《量词一点通》里出现的常用动物分类词“只、条、群、窝”，对泰

国曼谷 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级学生学习动物分类词的书面作业进行分析。五

年级的学生总数为 100 人，六年级的学生总数为 113 人，调查的学生总数为 213 人。学生年龄阶段

在 10 岁-12 岁，大部分学生是泰国人，学生汉语基础处于初级阶段。考察泰国学生学习动物分类词

的偏误。  

（（二二））研研究究目目的的  

1.针对《量词一点通》里出现的常用动物分类词，分析泰国曼谷 Panaya Pattanakarn School

五年级和六年级学生学习动物分类词的书面作业。 

2.针对分析结果，考察泰国学生在学习动物分类词时出现的偏误类型和偏误原因。 

3.为对外汉语教学中动物分类词教学提出教学策略。  

（（三三））研研究究主主要要内内容容  

研究主要内容是《量词一点通》里出现的常用动物分类词“只、条、群、窝”，这些动物分类

词是分类词教学的重点和难点，也是泰国学生在学习动物分类词中经常出现的分类词。对这些动物

分类词进行分析，就能基本掌握学生学习动物分类词的情况。  
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（（四四））研研究究方方法法  

书面作业分析法 

搜集泰国曼谷 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级学生学习动物分类词的书面作业。

对学生的书面作业进行分析，计算出学生选择每道题答案的比例，并列出表格，对表格进行分析，

整理和归纳。总结出学生在书面作业中出现的偏误类型。 

（（五五））研研究究创创新新性性  

1.就目前来看，还未有学者对动物分类词的偏误进行专门的研究。本文通过研究《量词一点

通》里出现的常用动物分类词，分析泰国学生在学习动物分类词时出现的偏误。 

2.虽已有学者对动物分类词提出一定的见解，但尚未对动物分类词进行专门的偏误分析。本

文通过书面作业分析法，考察泰国学生学习动物分类词的偏误情况。 

三三、、与与本本论论文文有有关关的的研研究究综综述述  

蔡美卿《泰国学生汉语量词偏误分析及其教学建议》从量词的来源、量词的分类、量词的定义

和特点，来对量词进行研究。通过研究量词，考察泰国清迈皇家大学学生在使用量词时出现的偏误，

分偏误的原因，并对量词教学提出有效的教学建议。 

黎河秋《越南学生汉语量词偏误分析》通过对比分析理论，从量词的分类、语义特征、语法功

能和用法来对量词进行研究。分析汉语和越南语量词之间的异同，由此来考察越南学生使用汉语量

词出现的偏误情况，分析偏误原因。 

杨宗雄《泰国学生汉语常用名量词习得偏误分析》从汉语和泰语的对比分析入手，来对泰国学

生学习汉语名量词的偏误进行研究，分析出现偏误的原因，并提出教学策略。 

王小潞《对外汉语量词教学的偏误分析》从量词的语法和语义来对量词进行研究。考察留学生

在使用量词时出现的偏误，对量词进行偏误分析。对量词课堂教学提出有效的教学方法。 

丘永春《泰国学生学习汉语量词偏误分析》运用对比分析考察汉泰常用量词，从泰国学生学习

量词出现的偏误类型来对量词进行偏误分析，分析偏误的原因，提出教学对策。 

本文通过对近年来汉语分类词偏误分析的研究现状，可以发现有很多学者对汉语分类词的偏

误进行研究。汉语分类词偏误的研究视角呈现出多样化发展。汉语分类词偏误的研究，主要从母

语和汉语的对比，来分析母语和汉语两种语言之间的共性和差异性。通过对分类词的研究，考察

学生在学习汉语分类词时出现的偏误类型，并分析出现偏误的原因。针对对外汉语教学提出教学

策略。 
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四四、、泰泰国国学学生生动动物物分分类类词词书书面面作作业业分分析析  

本文以泰国曼谷 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级的学生为调查对象。以《量词一

点通》里出现的常用动物分类词“只、条、群、窝”为调查内容。通过对五年级和六年级学生学习

动物分类词的教学，整理出学生的书面作业，对其进行分析，来考察学生学习动物分类词的偏误情

况。通过整理 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级学生学习汉语动物分类词的书面作业，

分析学生对汉语动物分类词的掌握情况。通过分析，可以发现学生在哪个分类词的学习上比较薄弱，

学生在哪些分类词上容易出现错误，哪些分类词的固定搭配学生容易混淆。使得教师能更加清晰明

确的了解学生学习动物分类词的情况，对分类词的教学状况进行反思总结，找出适合学生学习的教

学方法。对教学结果进行分析，思考教学中的优势与不足，改进和提高教学质量，为以后的汉语教

学起到帮助性的作用。 

本次调查所采用的调查方法是书面作业分析法。教师收集整理学生的书面作业，分析五年级和

六年级学生在学习动物分类词时，容易出现的偏误。最后总结归纳，整理出学生出现偏误的类型。

对学生学习动物分类词的掌握情况做全面细致的考察。 

本文通过《量词一点通》里出现的常用动物分类词，对 Panaya Pattanakarn School 五年级和

六年级学生学习汉语动物分类词的书面作业进行分析，书面作业主要采取“选词填空”的方式来进

行，通过分析，整理出学生在学习动物分类词时容易出现的偏误类型。分析结果如下： 

1.我家养着一（     ）狗。 

表 1 分类词“条”和“只”偏误分析列表 

题目描述 选词填空 

选项 只 头 条 匹 对 群 窝 

五年级

（100） 

人数 23 22 29 7 7 4 8 

百分比 23 22 29 7 7 4 8 

六年级 

（113） 

人数 36 18 34 3 7 9 6 

百分比 31.9 15.9 30.1 2.7 6.2 8 5.3 

总计 

（213） 

人数 59 40 63 10 14 13 14 

百分比 27.7 18.8 29.6 4.7 6.6 6.1 6.6 

这题的正确答案有两个“条”和“只”。从表 1 得出结论，选择正确答案“条”和“只”

的人数占 57.3％，选择其它答案的人数占 42.7％，由此可以看出，这题中选择正确答案的人

数比选择错误答案的人数多，大部分学生掌握了名词和分类词的搭配原则。除了正确答案以

外，分类词“头”的选项最多，占 18.8％。从这里可以看出，学生在使用分类词时出现错用

分类词的偏误。 

2.水里有很多（     ）鱼。 

表 2 分类词“条”偏误分析列表 
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这题的正确答案是“条”。从表 2得出结论，选择正确答案“条”的人数占 52.6％，选择其

它答案的人数占 47.4％，由此可以看出，这题中大部分学生掌握了名词和分类词的搭配原则。除

了正确答案以外，分类词“对”的选项是最多的，占 12.7％。出现这种情况，是由于学生不了解

分类词的搭配原则，导致出现泛用分类词“对”的偏误。 

3.那是一（     ）羊。 

表 3 分类词“群”偏误分析列表 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

这题的正确答案是“群”。从表 3得出结论，选择正确答案“群”的人数占 45.1％，选择其

它答案的人数占 54.5％，由此可以看出，这题中大部分学生没有掌握名词和分类词的搭配原则。

除了正确答案以外，分类词“对”的选项是最多的，占 11.7％。出现这种情况，是由于学生不了

解分类词的搭配原则，导致出现泛用分类词“对”的偏误。 

4.沙发上有一（     ）猫。 

表 4 分类词“只”偏误分析列表 

题目描述 选词填空 

选项 只 头 条 匹 对 群 窝 

五年级

（100） 

人数 6 9 45 7 12 13 8 

百分比 6 9 45 7 12 13 8 

六年级 

（113） 

人数 5 8 67 7 15 5 6 

百分比 4.4 7.1 59.3 6.2 13.3 4.4 5.3 

总计 

（213） 

人数 11 17 112 14 27 18 14 

百分比 5.2 8 52.6 6.6 12.7 8.5 6.6 

题目描述 选词填空 

选项 只 头 条 匹 对 群 窝 

五年级

（100） 

人数 4 14 12 12 15 34 8 

百分比 4 14 12 12 15 34 8 

六年级 

（113） 

人数 3 6 12 11 10 62 9 

百分比 2.7 5.3 10.6 9.7 8.8 54.9 8 

总计 

（213） 

人数 7 20 24 23 25 96 17 

百分比 3.3 9.4 11.3 10.8 11.7 45.1 8 

题目描述 选词填空 

选项 只 头 条 匹 对 群 窝 

五年级

（100） 

人数 73 5 9 1 6 2 4 

百分比 73 5 9 1 6 2 4 
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这题的正确答案是“只”。从表 4 得出结论，选择正确答案“只”的人数占 77.9％，选择其它

答案的人数占 22.1％，由此可以看出，这题中大部分学生掌握了名词和分类词的搭配原则。分类词

“只”是学生最先学习的分类词，由于学生之前就学过名词“猫”和分类词“只”搭配，所以在这

题中，学生出现的错误率就比较低。除了正确答案以外，分类词“条”的选项是最多的，占 6.6％。

出现这种情况，是由于学生不了解分类词的搭配原则，导致出现误用分类词偏误。 

5.这里有一（     ）蚂蚁。 

表 5 分类词“窝”偏误分析列表 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

这题的正确答案是“窝”。从表 5得出结论，选择正确答案“窝”的人数占 49.3％，选

择其它答案的人数占 50.7％，由此可以看出，这题中大部分学生没有掌握名词和分类词的搭

配原则。除了正确答案以外，分类词“群”的选项是最多的，占 13.6％。出现这种情况，是

由于学生不了解分类词的搭配原则，导致出现误用分类词偏误。 

五五、、偏偏误误类类型型  

通过对学生书面作业的分析，可以发现学生出现“误用”、“泛用”、“错用”分类词的偏误。

所谓“误用”就是本该在使用这个分类词的情况下，却错误的使用了另一个分类词。分类词的误用，

在分类词教学中是出现最多的一类。例如： 

①沙发有一条猫。 

（改：沙发上有一只猫） 

②这里有一群蚂蚁。 

（改：这里有一窝蚂蚁。） 

六年级 

（113） 

人数 93 7 5 2 3 2 1 

百分比 82.3 6.2 4.4 1.8 2.7 1.8 0.9 

总计 

（213） 

人数 166 12 14 3 9 4 5 

百分比 77.9 5.6 6.6 1.4 4.2 1.9 2.3 

题目描述 选词填空 

选项 只 头 条 匹 对 群 窝 

五年级

（100） 

人数 7 2 4 12 15 16 44 

百分比 7 2 4 12 15 16 44 

六年级 

（113） 

人数 6 9 3 10 11 13 61 

百分比 5.3 8 2.7 8.8 9.7 11.5 54 

总计 

（213） 

人数 13 11 7 22 26 29 105 

百分比 6.1 5.2 3.3 10.3 12.2 13.6 49.3 
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分类词出现误用的原因有很多，很多学生在学习分类词时，并不能完全理解分类词的搭配原则。

在学习分类词时，会使用母语翻译来进行学习，当母语和目的语之间存在差异时，学生就会容易出

现偏误。由于汉语分类词复杂多样，如果汉语教师不具备全面的分类词知识，教师在教学中讲解分

类词不全面，也会导致学生出现偏误。 

“泛用”是指过度的使用某些分类词，由于这些分类词可以和许多不同的名词搭配，学习者会

认为这些分类词适用于所有的名词，所以在遇到自己所熟悉的名词时，则会使用这些分类词来进行

搭配使用。在分类词教学中，出现泛用现象最多的分类词是“对”。例如： 

①水里有很多对鱼。 

（改：水里有很多条鱼。） 

②那是一对羊。 

（改：那是一群羊。） 

学生出现泛用分类词“对”的现象，是由于在泰语中，所有成双成对的动物或昆虫都可以用分

类词“对”来搭配，所以学生在学习分类词时，使用母语思维方式来学习，导致出现泛用分类词“对”

的偏误。  

学生在不理解分类词搭配原则时，会胡乱使用分类词，导致出现使用分类词错误。对于泰国学

生来说，汉语分类词复杂多样，每一个分类词都有其对应的名词。泰语动物分类词没有汉语动物分

类词复杂，一个泰语动物分类词可以对应多个汉语动物分类词，例如：泰语动物分类词“ตวั”所对应

的汉语动物分类词有三个“只”、“头”、“条”。由于受母语负迁移的影响，学生在学习动物分

类词时，不理解分类词的搭配原则，容易出现使用分类词错误。例如： 

我家养着一头狗。 

（改：我家养着一条狗。/我家养着一只狗。） 

六六、、偏偏误误原原因因  

本文根据泰国 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级学生学习动物分类词的书面作业，

整理出学生在学习动物分类词时容易出现的错误，并根据分析结果，从母语负迁移、目的语泛化、

学习策略和交际策略、教学误导方面来考察泰国学生学习动物分类词的偏误原因。  

（（一一））母母语语负负迁迁移移  

学习者在第二语言学习时，对学习者第二语言产生影响的是母语。当母语和第二语言之间存在

相似或相同的语用规则时，母语则会对学习者的第二语言产生助力，有利于提高学生的学习效率，

这种现象属于母语正迁移。当学习者的母语对学习者的第二语言产生干扰时，则会降低学习者的学

习效率，这种现象属于母语负迁移。母语负迁移会对学生所学习的目的语产生很大的影响。例如：

一个泰语动物分类词对应多个汉语动物分类词，泰语动物分类词“ตวั”所对应的汉语动物分类词为

“只”、“头”、“条”。泰国人认为大部分的动物都可以用“ตวั”来计量，而汉语中动物分类词比
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较复杂，划分比较详细，每一个动物分类词都有其对应的名词。当学生在学习汉语动物分类词“只”、

“头”、“条”时，学生会出现误用分类词现象。首先进入学生大脑中的语言系统是学生的母语，

学生会习惯性的使用母语的思维方式来学习目的语，当母语和目的语之间存在差异时，学生就会容

易出现偏误。 

（（二二））目目的的语语泛泛化化  

学生在第二语言学习时，会使用到已学的目的语知识。由于学生在学习目的语时，所学知识并

不是很丰富，所以在学习目的语的过程中，学生遇到不懂的问题，会使用已学的目的语知识来解决

问题。这会导致出现目的语泛化现象，从而产生偏误。使用频率很高的汉语动物分类词是“只”，

有腿的动物会使用分类词“只”计量，例如：“一只猫”、“一只鸟”、“一只鸡”等。学生在学

习动物分类词时，首先学习的动物分类词是“只”。动物分类词“只”是最先进入学生大脑中的分

类词，会在学生的大脑中形成一定的语言系统。当学生在学习中遇到其它有腿的动物时，则会使用

动物分类词“只”来计量。从而产生“一只马、一只牛、一只羊”的偏误。出现这种偏误的原因是

由于目的语的泛化所产生的。 

（（三三））学学习习策策略略和和交交际际策策略略  

学习者在学习过程中，学习策略和交际策略会对学生的学习产生一定的影响。学习策略产生的

偏误有两种，一是迁移，二是过度泛化。迁移主要是指学生在学习第二语言时，第二语言即是学生

所学的目的语，会运用母语的思维方式来学习目的语，由于母语和目的语之间存在差异，导致学生

出现偏误。过度泛化是指学生在学习目的语时，会运用所学的目的语知识来解决未知的目的语知识，

导致出现过度泛用目的语现象，从而产生偏误。交际策略产生的偏误主要有回避和语言转换。回避

主要是指学生在交际过程中遇到自己不熟悉的词语时，会回避使用该词语，或者会使用另一种方式

来代替该词语表达。学生在交际中，遇到自己不熟悉的分类词时，则会避免不说，或者是利用自己

所学的知识来代替，由于学生所学的目的语知识有限，所以在运用目的语知识代替目的语过程中，

会产生偏误。语言转换是指学生在目的语学习中，遇到自己运用所学目的语不能解决的问题时，则

会使用母语知识来解决。学生在学习动物分类词时，如果教师能听懂学生的母语，学生在遇到目的

语不能表达的词语时则会使用母语来表达，从而产生语言转换的偏误。  

（（四四））教教学学误误导导  

教师在对外汉语教学中充当着重要的角色。教师具备优秀的教学素质和丰富的教学知识是教学

中必不可少的条件。由于学习者所学的第二语言和母语存在差异性，所以学习者在学习过程中会存

在很大的困难。需要汉语教师采用正确的教学方法，同时要求汉语教师熟悉学生的母语，会使用学

生的母语进行交流。如果汉语教师不能使用学生的母语进行交流，会导致学生无法完全理解教师所
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教授的内容。教师在教学中讲解动物分类词的用法和搭配时，使用汉语来进行教学，会导致学生不

能理解教师所要表达的意思，对学生的学习效果会产生很大的影响。从而导致学生出现偏误。出现

这种情况是由于教师对学生母语知识能力的不足，没有足够的能力去进行详细深入的讲解。 

不同的汉语教师所具备的知识能力不同，教学中所使用的教学方法也不同。在分类词教学中，

不同的汉语教师采用不同的教学方法。有的汉语教师着重于讲解分类词的固定搭配，要求学生记住

每一个分类词的固定搭配，从而学会使用分类词。有的汉语教师由于自身知识储备能力不足，在分

类词教学中，不会深入的去讲解分类词的搭配和用法，教师着重于教授书本里的知识，过于依赖课

本教材，分类词的教学过于系统化。由于时间因素，有的汉语教师，会加快教学进度，忽视学生的

接受能力，对分类词的训练程度不够，从而导致学生在学习中出现使用偏误。 

七七、、动动物物分分类类词词教教学学策策略略  

在对外汉语教学中，分类词的使用比较广泛。分类词教学是一个重点和难点。在中泰文化差异

的背景下，需要汉语教师具备充足的语言能力和知识水平，帮助学生更好的学习分类词。 

在对外汉语教学中，需要汉语教师具备一定的语言知识能力。教师在教学中可以利用翻译法来

进行教学。所谓“翻译法”就是在教学中，使用本国学生的母语来进行解释，以便学生能直接理解

句子的意思。通过对词语和句子的翻译，学生能快速的理解课文内容。翻译法在对外汉语教学中是

非常重要的一个教学方法，利用翻译法可以准确清晰的表达所要教授的内容，并能让学生快速的掌

握词语和句子的意思。在学习汉语分类词时，在学生理解泰语意思的基础上，教师应深入的解释分

类词的用法和搭配，让学生理解每个分类词的固定搭配，并让学生进行分类词造句练习，巩固所学

知识。教师在教学中可以利用对比的方式，分析汉语和泰语动物分类词本身的意义，汉语和泰语动

物分类词的搭配结构。根据分析结果，得出汉语和泰语动物分类词的相同性和差异性，从而确定分

类词教学的难易程度。教师利用对比法，能更好的让学生理解汉语和泰语动物分类词之间的差异性，

掌握汉语和泰语动物分类词的学习方法，避免在学习动物分类词时出现偏误。利用对比法，有利于

让教师发现教学中的优势与不足，从而改进教学方法，提高教师的教学水平，增强学生的学习效果。

教师还必须具备中泰的文化知识，教师只有深入的去了解一个国家的文化，才能深入的了解学生，

对学生的学习起到帮助性的作用。教师在教学中要考虑文化差异的因素，不能采用中国教学的思维

方式，来教授泰国的学生，要在充分了解泰国文化的基础上，去了解学生，制定适合泰国学生的教

学方法。教师在教授分类词时，要让学生在生活中多使用分类词，学生出现错误时，要帮助纠正，

并讲解。让学生对分类词的使用不产生畏惧心理。才能更好的学习分类词。 

结结语语  

汉语和泰语同属于汉藏语系。本文通过分析泰国 Panaya Pattanakarn School 五年级和六年级

学生学习动物分类词的书面作业，考察学生在使用动物分类词时出现的偏误，通过偏误分析，了解

泰国学生在不同语言背景下动物分类词的掌握情况。分析出现偏误的原因，了解泰国学生在学习动
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物分类词时出现的偏误，是由哪些因素引起的。并对泰国对外汉语教师教授动物分类词提出有效的

教学建议。针对分类词偏误的研究到目前为止已经有了丰富的研究成果，分类词也逐渐成为教学中

不可欠缺的一类词汇。使得人们对分类词的了解更加深入。也让更多的学者针对分类词出现的偏误

进行深入的研究，使得分类词偏误研究成为研究学者的热点。 
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